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CEKTOP OAMHUIII MOBHU/MOBJIEHHS BIJl CJIOBA 1O MAKCUMUA
Y BEPBAJII3OBAHOMY KOHIEIITI WORD/LANGUAGE/SPEECH

THE LANGUAGE/SPEECH UNIT SECTOR FROM THE WORD TO THE MAXIMA IN
THE VERBALIZED CONCEPT WORD/LANGUAGE/SPEECH

Cmaruiii B.M.,

orcid.org/0000-0002-6222-7652

Kanouoam inono2iuHux Hayx,

3aeidyeay xagheopu « Dinonoeisy

00ecbk020 HAYIOHANBLHO20 MOPCLKO20 YHIGepCUumeny

Y [aHii cTaTTi, NPUCBSAYEHIN po3rnsdy MedianbHOi 30HW MOoMs, a caMe CEKTOPY OAMHMLI MOBW/MOBMEHHS, NTUMETb-
CS NPO YMCENbHY rpyny TEMaTUYHOI NEKCKKM, B SKY YBINLWW BCi HAsBHI MMNOHIMIYHI HOMiHALiT MOBHOI oguHuULi dhopmaTty
cnoBa. JlekcuyHe 3HaueHHs CnoBa MOSICHIOETLCS Yepes BiACUIIKY 40 NeBHOro obpasy um ifei, ski BUpaxatTbCs CII0BOM.
MoBixHO 3a3HaYNMO, LLO TIYMaYEHHS NIEKCUYHOTO 3HAYEHHS AyXXe YacTo NPOBOANTLCS i3 MOCUNAHHAM Ha EAUHUIA CMICIO-
BUI KOMMIEKC, SIKWIA, NPOTE, HEe 000B’A3KOBO 36iraeThbes i3 popmMaToM OKpeMOro rpadhivyHoOro croBa, Lev koMmnnekc (obpas,
ines) Moxe OyTV BUpPaXEHWUI KinbkoMa rpadiyHMmu cnosamu, Tomy 6arato AediHiliiHUX BU3HAYeHb ONEPYTb TakUMK
03HaKkaMW, SiK CNOBO Yy rpyna cnis, CrI0BO Y dpasa.

KntouoBi cnoBa: nekcema, napagurma, niHreanbHi O4MHWLI, HOMIHATVBHI OAWHWLi, CUHTAKCUYHI OOUHWL.

B oaHHoOM cTaTbe, MOCBALLEHHON PAaCCMOTPEHMIO MeAMarbHOM 30HbI NMOSS, @ UMEHHO CEKTOpa eAMHULbI S3blka / peyn,
peyb NoNAeT O MHOMOYMCIIEHHON rpynne TeMaTU4eCKON NEKCUKW, B KOTOPYHO BOLLNM BCE UMEIOLLMECS TMMOHUMUYECKNE
HOMMHALMKN A3bIKOBON eauHMLbl dhopMaTta crioBa. Jlekcuueckoe 3HauyeHne crnoBa 0ObsACHAETCSA Yepes3 OTChbINKM K Onpea-
eneHHoMmy obpasy unv naee, KoTopble BbipaXatoTcsi COBOM. berno oTMeTum, 4To TONMKOBaHME NEKCUYECKOro 3HaYeHus
O4YeHb YaCTO NPOBOANTCS CO CCbINTKON Ha €4MHbIM CMbICIIOBO KOMMIEKC, KOTOPhLIA, 0AHaKo, He 0b6si3aTenbHO coBnagaeT
¢ hopmatom OTAENBHOrO rpacnMyeckoro CroBy, 3TOT Komnnekc (06pas, naes) MoxeT ObiTb NPELACTABMNEH HECKONbKAMM
rpacduyecknMm cnosamu, NO3TOMYy MHOTME AeUHULMOHHBIE ONpedeneHns onepupyoT TakuMmn NpusHakamm, Kak CrioBo
UnW rpynna cros, CAoBO Unu gpasa.

KniouyeBble cnoBa: nekcema, napagurMa, NMHrBanbHble €4WHWUbBI, HOMUHATMBHbIE €OUHULbI, CUHTaKCU4ecKue
€eaVHNLIbI.

In this article, the consideration of the medial zone of the field, namely the sector of the language / speech unit, will
refer to the numerical group of thematic vocabulary, which includes all existing hyponymic nominations of the linguistic unit
of the format of the word. The lexical meaning of the word is explained by the attachment to a particular image or ideas
expressed by the word. It should be noted that the interpretation of the lexical meaning is often carried out with reference to
a single semantic complex, which, however, does not necessarily coincide with the format of a separate graphic word, this
complex (image, idea) can be expressed by several graphic words, therefore, many definitions operate with such features
as word or group of words, word or phrase.

Key words: lexeme, paradigm, lingual units, nominative units, syntactical units.
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I[MocranoBka mpodjemMu. Y paHiid CTarTi WTH-
METhCS TIPO JICKCUKOTpadigHO 3apeecTpoBaHi HOMI-
HATUBHI OJMHUII HA MO3HAYEHHS JIHTBAJIBHUX OIM-
HUIIb Pi3HOTO (POpMATY, a caMe BiJI CII0Ba 10 MAKCUMH.
HaiizaranpHimmmMy HOMiHALISIMM B TaHIH MIACpyMi €
nekcemu sign ta linguistic/speech form. 30kpema,
(byHIaMEHTaIbHOIO JIHTBAJILHOI OJWHUIICIO CIIOB-
HUKA Has3uBaioTh Sign: [a fundamental linguistic
unit that designates an object or relation or has a
purely syntactic function, e.g. words, morphemes
and punctuation]. Howminauis linguistic/speech
form axueHTye yBary Ha 3MiCTOBOMY HAllOBHCHHI
BIAMOBIAHAX OJUHMIG 1 JOJAE 0 BHUIIECHABEIEHOTO
TIEPEINTIKY C108a, Mopghemu, nyHKmyayis me agixcu,
¢pasu i peuenns [a meaningful unit of speech,
language, such as an affix, a phrase or a sentencel].
CUHOHIMIYHOIO 70 Sign 3asiBICHO HOMIHATUBHY OZIH-
HuIro seme [a linguistic sign]. OnHa i3 cemeM Jiek-
ceMu idiom yTOYHIOE 3HAYCHHS HOMIHATHBHOI OJIH-
Hutl linguistic form — [the syntactical, grammatical
or structural form peculiar to a language].

IocranoBka 3aBaanHs. Hiokye anamizyBaru-
MYTBCSI HOMiHaMii OAMHUIB YCHOI 1 THCeMHOI GopM
MOBH B TIOPSJIKY 3pOCTaHHS iX (popmary.

Bukiax ocHoBHOro marepiajy. Y momepenHix
CTaTTAX aHalli3yBaJlach Jiekcema word SK omHa 3
0a30BHX OJNMHUIL SIIEPHOI 30HW HOMIHATHBHOTO
nonst konuenty WORD / LANGUAGE / SPEECH.
VY npaHiii cTarTi, NPUCBSYCHIH PO3IISIY MeEAialib-
HOI 30HHM TIOJS, & CaMe CEKTOPY 0OUHUUi Moeu/
MO61eHHA, UTUMETHCS TIPO YHCEThHY TPYIy Tema-
TUYHOI JIEKCUKH, B SIKy YBIHIIIN BCi HasBHI TiMOHi-
MiYHI HOMIHAIl MOBHOI OMUHHUIN (OpMATy CIIOBA.
HaiizaranpHimme 3HaueHHs cepel LUX OAWHHID
nMpuTaMaHHe HOMIHATHUBHIM omuuumii lexeme, ska
3asBNieHa SIK 0a30Ba JIEKCHYHA (3HAYEHHEBA) OJH-
Hutg MoBH [a fundamental unit of the lexicon of a
language; a meaningful linguistic unit that is an item
in the vocabulary of a language].

JlekcuuHe 3HAYEHHS CJIOBAa TOSICHIOETHCS 4epes
BIJICWJIKY JI0 TIEBHOTO 00Opa3y 4 i1el, sKi supadica-
j1omubcsi CIIOBOM. Y HOMIHATHBHIN OMHALI Semanteme
e nedinyerbes TakuM 9MHOM [a word (as the noun
dog, the verb run...) that express a definite image
or idea], xoua 11 OMUHUIISI THOAI TIAYMAYUTHCS 1 5K
CYTO CMHUCJIOBUH (DEHOMEH, 1032 HOTO MPUB’SI3KH JI0
cioBa [a minimal distinctive unit of meaning].

LlimpoBa HacTaHOBA HA BUPAKCHHS 171€1, 3HAYCHHS
eKCIUTIKYEThCSI B HOMIHATHBHIN OJUHHUII expression
[a meaningful word; a word or phrase used to convey
an idea]. [loOixHO 3a3Ha4MMO, IO TIYMAYCHHS
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS YK€ YacTo MPOBOAUTHCS
3 MOCWJIAaHHSIM Ha €JUHUNA CMHUCJIOBUN KOMILIEKC,
SIKUH, TIPOTE, He 000B’ I3KOBO 30iraeThes 3 (hopMaToM

OKpeMoro rpadiuyHoro clioBa, el Komrieke (00pas,
izes1) Moke OyTH BHpakeHUH KilbkoMa rpadiqHIMH
clioBaMH, TOMy Oararo AediHIIITHNX BHU3HAYCHD
OMEPYIOTh TAKUMHU O3HAKaMHU, sk word or group of
words, word or phrase. Takum, 10 TIpUKIamy, € TIy-
MaueHHs HOMIHATHBHOI ofuHMII Name [a word or
words by which an entity is designated; a word or
phrase that constitutes the distinctive designation of
a person or thing, as in “Koln” is the German name
for “Cologne”; my name is Jon Parsons].

Jo peui omHOl i3 cemeMm JekcemMu phrase €
cemema, mo jaedinyerbest [word], iHIIA cemema y
CBOEMY TIIyMaueHHi 3a3Havae KiJbKacaiBHuN Gopmar
1€l OMWHUII, ajie HArOJIOIIye Ha ITUTICHOCTI 1i JIeK-
CHUYHOI 1 TpaMaTn4yHOi ceMaHTukH [a small group of
words standing together as a conceptual unit forming
a syntactic constituent with a single grammatical
function, e.g. adverbial phrase].

Hanmani mu amamizyBaTUMEMO CIIOBHHUKOBI HOMi-
HaIlil, 10 MMO3HAYAIOTh JIIHTBAJIbHY OJWHUINO Y (op-
Mmami ¢106a, Nam’ATardu IIpo HEOOOB’ A3KOBUH 30ir
i€l ouHMUIII 13 hopMaToM gpagiurnozo crosa, TOOTO
KOMILIEKCY rpadeM i3 mpodijoM 3 060X OOKIB.

3 ToukH 30py (OHETHUHOI (HOpPMHU CIIOBA BUPI3-
HSIOTh OJHOCKIANOBI 1 0araTockiafoBi CIOBA:
monosyllable [a word of one syllable] Ta polysyllable
[a word having more than one syllable].

VY 3anexHOCTi BiJ WHUISXiB YTBOPEHHS/TOSBH
CIIOBa B MOBHOMY JIEKCHKOHI CJIOBA MOMUISIOTHCS Ha
YUCENbHI THIH, AKI MaroTh BIJMOBIAHI HOMIHAII.
Cam mporiec TOPOMKEHHS/TIONBH CJIOBa ITO3HAYA-
€THCSI AHTIIIWCHKUM 3arallbHUM TepMiHOM derivation
[the historical origin and development of a word,
an etymology], BoueBUAb, iETHCS MPO 1CTOPUYHHI
HUISIX JIGKCUYHOI OJTMHHMII Y TUTMHI PO3BUTKY MOBH.
IIpo 11e CBiAYMTH 1 MOYATKOBE 3HAYCHHS MI€CITIOBA 70
derive [obtain smth from a specified source] (ompu-
MaAmu wochk i3 nesH020 Oxcepend), sike TIOXOIUTh BijT
naruHcbKoro derivare [draw fluid through a channel]
= de- [down, away] + rivus [brook, stream]. Byxue
3HaYeHHS derivation € TtakuMm: [the formation of a
word from another word or from a root in the same or
another language]. Take po3ymiHHS derivation axTy-
ai3yeThCsl B Ha3Bi JIHTBAIBHOI ONWHUIN (opmary
cnosa derivative. 1eit imennuk nedinyerbes [a word
formed from another word or from a root in the same
or another language].

CroBo, sike yTBOpEHE 3a PaxyHOK CKOPOYCHHS
(hopmu, Mae cTaryc JEKCHYHOI OAMHUIII 1T Ha3BOO
abbreviation [a shortened form of a word or phrase
used in place of the whole], sxi1o ckopo4eHHto miI-
JISATaJ0 BUKIIOYHO CJIOBO (2 HE CIOBOCHONYYEHHS),
Taka JICKCUYHa OJIUHUIIS Mae Ha3By shortening [the
shortened form of a word]. SIkmo ckopodeHo TUTYI
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ocobu (Mr), iIMeHi SIKOTO Tiepe/lye Take CKOPOUCHHH,
TO BOHO Ma€ Ha3By prefix [atitle placed before a name;
a letter, word, abbreviation placed before a name, e.g.
the prefix Mr, Ms., or Dr]. HomiHaTuBHA OJUHMIISA
letters € po3MOBHHM MO3HAYEHHSIM HAYKOBOTO CTY-
nieHto [the initials of a degree or other qualifications,
as Ph.D, M.A.]. CnoBocTiOnyUYeHHS, SIKC HA3UBA€ HAY-
KOBHUH CTYITiHb, CKOPOUYETHCS IO TIOYATKOBUX JIITEP
WOTO CKIIAIHUKIB, Hampukian, Master of Arts in
Education = M.A.Ed.; Doctor of Philosophy = Ph.D.

C10BO, sIKE YTBOPWIIOCH BHACIIIOK 3IHUTTS (par-
MEHTIB [IBOX IHIIMX CIIiB, IO3Ha4aeThes sk blend
abo portmanteau. Ix nedimirmii, BigmoBigHo: [a word
made up of parts of two other words and combining
their meanings (such as motel from motor and hotel)]
ta [a word whose form and meaning are derived
from blending of two distinct forms (such as smog
from smoke and fog)]. [lepma Ha3pa (blend) nocutsb
po30pa 1 TMOXOIUTH Bill CTapOHOPBE3bKOTO blanda
[to mix], a npyra (portmanteau) € meTadoporo Bif
3aro3u4eHo] i3 (PpaHIly3bKOi MOBH Ha3BU OCOOIMBOT
BaJIi3M, sIKa CKJIQIa€ThCsI 13 IBOX OKPEMUX BiJIIIJICHB,
[a large trunk or suitcase opening into two equal
parts]. ¥V 3B’S3Ky i3 MM HPOKOMEHTYEMO OLIbIIY
TOYHICTh TepMiHa blend, STKWiA aCOIIIOETHCS 31 3Mi-
IIYBaHHSAM, & OTXKE, 83AEMONPOHUKHEHHSIM KOMIIO-
HEHTIB yTBOpeHOi oauHuIl. BogHovyac portmanteau
ACOILIIIOETHCS 13 TPEAMETOM, M0 MA€E€ IBI OKpemi
CKJIaJIOBI yacTHHHM [two equal parts]. JluBisuuck Ha
CJIOBa, YTBOPEHI 3a L€ MOJACI0, 0aunuMO came
B3a€MOITPOHUKHEHHSI KOMITOHEHTIB, HANPHKIAI, Y
CJIOBI smQg LEHTpajbHa JiTepa O HAJICKHUTh OOH-
JIBOM CKJIaJHUKaM smQOke+f0g.

Jlocuth TPO30pUMHU € HOMIHATHBHI OJIWHUII
neologism [a newly coined word] Ta coinage
[a new word]. IlikaBoto € okpemMa ceMeMa JEK-
cemMu neologism i3 TEPMIHOIOTIYHIM 3HAYCHHIM
[(psychology) a new word that is coined by a person
affected with schizophrenia and is meaningless
except for the coiner|, #nerbcs npo Oe33MICTOBHI,
HCICHYIO4Yl B MOBI CJIOBa, sIKi BHUTaJye JIIOIWHA,
XBOpa Ha IMmm30(QpeHio. Taka CIOBOTBOPYICTH BBa-
JKAETHCSI CUMIITOMOM I[LOTO TMCHXIYHOTO 3aXBOPIO-
BaHHs [regarded as a symptom of certain psychotic
disorders, such as schizophrenia].

C10BO, SIKE 3aI03W4YeHe 3 1HIIOI MOBH 1 TICKO YU
THIIIOI0 MIpOI0 30epirac pucH JUKEpPeIbHOT OJMHMIIL,
ro3HavaeTbes K loanword [a word adopted from a
foreign language with little or no modification].

3eykonacnioyeanms € IHKEPEIOM TOSBH CIIiB, YU
(hopma iMiTye TO3HaUYyBaHMI ()EHOMEH, TaKi CIIOBa
Ha3UBAIOTECS onomatopoeia [a word naming a thing
or action by a vocal imitation of the sound associated
with it, such as buzz, hiss]. Bapro 3a3HauuTH, 110

CTUMOJIOTisI 11i€i HOMIHATMBHOI OJMHHUIIl BKa3ye
Ha 3HAYHO INWpIIEC BUXimHE 3HadeHHI: L <— Gr
onomatopoiia [word-making] from onoma [name]
+ poeien [to make], TOOTO cmegoperus 6y0b-aK020
€106a, 3 HE BUKIIFOYHO 3BYKOHACIITyBaHHSI.

[MapagurMaTu4Hi  BiTHOIICHHS CTPYKTYPYIOTh
JIEKCUKOH OyIb-SKOT PO3BMHEHOI MOBH 1 KOXKHA 13
MapajiurM BKJIIOYA€ Ty YU Ty KUIBKICTB ii WIEHIB,
0 HOMIHYIOTECS Y BIATIOBIAHUN CTIOCIO: cuHOHIMU,
AHMOHIMU, OMOHIMU 1 T.I1. 3arajabHI CJIOBHUKY aHTIIN-
ChKOi MOBH MICTSITh JIOBOJII JICTAJIbHY HOMEHKJIATYPY
HOMIHAI[IH JICKCHYHUX MapagurM. Po3risiHemo X 1 iX
nmedimimii.

VYV 3ajekHOCTI BiJy 00CATY CBOTO JIEKCHYHOTO
3HAUEHHS CJIOBA YTBOPIOIOTH TiMEPO-TiMOHIMIUHY
MapagurMy: CloBO, IKE € 2inepoHiMOM, MAE TITUPIIC
3HAYEHHS, JI0 SIKOTO TIOTCHIIIMHO MOXE BXOIUTH
00CST JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS 2inoHIMY. AHIIIOMOBHI
MMO3HAYCHHS YWICHIB IIi€i MapagurMyA € iHTepHAIlio-
HabHUMU: hiypernym [a word with a broad meaning
constituting a category into which more specific
meaning fall, e.g. colour is hypernym of red];
hyponym [a word of more specific meaning than a
general term applicable to it, e.g. spoon is hyponym
of cutlery]. O6uABI HOMIHATUBHI OXWHMUIII (Aypernym,
hyponym), 3a naanmu crosanka Oxford, 3’ sBunmch B
AHNIIHCHKIM MOBI HE Tak JaBHO, B 1970-X SK KOM-
MO3UTH 13 TPEUBKUX OCHOB Ayper- [beyond] (nao),
hypo- [under] (nio) + onoma [name].

CroBa 13 0THAKOBUMH 200 CXOKUMU 3HAYCHHSIMH,
SK BiZOMO, MaloTh Ha3By curonimu. HomiHaTHBHA
omuuus synonym nedinyerbes [a word or phrase
that means exactly or nearly the same as another
word or phrase in the same language, e.g. shut is a
synonym to close]. 3BepHiMO yBary Ha aediHiliiiHy
o3Haky [in the same language], ockinbku BOHA Bif-
OKpeMITIOE (DEHOMEH GHYMPIUHbOMOBHOI CUHOHIMIL
Big MikmMoBHOI. CJIOBO 1 MOro IHIIIOMOBHUI €KBiBa-
JICHT, MatOYH OJIHAKOBE a00 OJIM3bKe 3HAUEHHS, YTBO-
PIOIOTH MapagurMy MidcMO8HOT CUHOHIMIT, BOHA BiJ-
OMBAa€THCS B 3HAUCHHI HOMIHATUBHOI OAMHUII gloss
[a translation of a word] <—— translation [rendering
of the meaning of a word in another language].

CrnoBa i3 MPOTHICKHUMH 3HAYCHHSMHU YTBOPIO-
I0Th BJIACHY MapajMrMmy, sSKa 3aBkKIAHU € MapHOI (Ha
BiZIMiHY BiJl CHHOHIMIYHO1), 1 MalOTh Ha3By aHMO-
nimu, antonym [a word of opposite meaning, as the
usual antonym of good is bad].

ETumornoriuHa po3Bifka IMokaszye, 10 OOHIBi
HOMiHauUii: synonym / antonym —€ JIaTHHCHKHUMHU
3aMMO3WYEHHSAMH 31 CHUIBHUM KOPEHEM onoma
[name], a iXHE MPOTUCTABICHHS OJMH OJHOMY 0a3y-
€ThCSI Ha TPOTHIICKHHUX 3a 3HAUCHHIM mpedikcax
syn- <—— sun- [with] VS ant- <—— anti- [without].
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OuikyBaHe MPOTUCTABIEHHS cxodxce, make came VS
npomusiedcHe TyT He TIPOCTEKYETHCSI.

HatomicTh cMuciaoBuii KOMIUIEKC make came
iM’si BUSBISIETBCS 1] 4aC €TUMOJIOTIYHOTO aHaJi3y
IHIIIOT HOMIHATHBHOI OJIMHUII, SIKa HA3WBA€E 1HIITY —
OMOMIMIYHY — IEKCUYHY TIapagurmy; homonyms: ME
<—— L homonymum <—— Gr homonumos [having
the same name] = homos [same] + onoma [name].
Omonimamu, SK B1JIOMO, € CJIOBA 3 1IEHTHYHOIO QOp-
MOI0, aJIe PI3HUM 3HAUEHHM. Y 3aJIe)KHOCTI BiJ| CIIiB-
naainHs rpagiyHoi i poHeTHYHOT POpMH UM TUTBKU
OJTHI€T 13 HUX PO3PI3HIIOTH OMOHIMH TTOBHI 1 YaCTKOBI
(omodonm i omorpadu). Yci mi pi3HOBHUAM MAIOTh
CBOIO (hiKcaIlito B 3arajJbHUX CIOBHUKAX aHTIIIHCHKO1
MOBH.

Tosnuii omoniv HOMIHYETbCA SIK homonym [one
of two or more words spelled and pronounced alike
but different in meaning, as hank (embankment) and
bank (place where money is kept), quail (bird) and
quail (to cringe)].

Omogon no3HAYAETHCS aHIITIHCHKOI0 HOMIHATHB-
HOWO oauHuULEeo homophone [one of two or more
words pronounced alike but different in meaning,
derivation, spelling, e.g. fo, too, two]. Omocpagp
Ha3WBAETHCSA CIOBOM homograph [one of two or
more words spelled alike but different in meaning,
derivation, pronunciation, e.g. wind [wind] and wind
[waind]].

[Tapagurmy cnopionenux cnié (TUX, MO MarOTh
CITbHE TIOXO/PKEHHS) yTBOPIOIOTH CJI0BA, SKi MO3Ha-
YeHl y CIIOBHUKAX HOMIHATHBHOIO OMWHHUIICIO IMCH-
HUKOM cognate [a word that is cognate with another,
i.e. related by derivation, borrowing or descent, e.g.
Eng. Father, Germ. Vater, L. pater].

Sk GaynMo, MapajurMaTuy4Hi 3B’SI3KU JIIHTBaJIb-
HUX OJMHUIG (hopMaTy ciOBa € PI3HOMAHITHUMHU i
pO3TamyXeHHMHU. BibIIicTh BiIMOBIIHUX OJWHUITH
BXOJIATh y OaraTodieHHi mapaaurMu (i3 ABOX, TPHOX,
YOTUPBOX 1 OlNIbIIE KOHCTUTYEHTIB), 116 CHHOHIMH,
OMOHIMH, TINO-TIEPOHIMH, CIHOPIAHEHI CJIOBa.
BuKkI1H04HO MapHy napajgurMy yTBOPIOIOTh aHTOHIMHU.

OkpeMy TpyIly YTBOPIOIOTH HOMIHATHBHI OIU-
HUII, K1 TIO3HAYaI0Th JIEKCHYHI OIWHUIII i3 JTOMiHY-
FOUYOI0 CEMOI0 XAPAKmMepucmuka/oyinka, TpHIOMY
MEPEBAKHO L€ HeeamueHa OYiHKdA.

[epioro 13 1i€i Tpyny BapTO Ha3BaTH HOMiHA-
TUBHY OIWHHUIIO epithet, sKa B 3araJbHUX CIIOB-
HUKaxX 3apeecTpoBaHa SK JIeKceMa 3 KiTbKOMa 3Ha-
yeHHssMHA. CeMeMa epithet 13 3arallbHUM 3HAYEHHIM
cnoso/hpasa € 3actapinoro [(obsolete) expression;
word or phrase]. Pemirta cemMem Bxke MICTATh CMHC-
JIOBUH KOMITOHEHT, SIKHH aKIIEHTYE OIHCOBICTb,
XapakTepu3yody (YHKIIO BiIMOBITHOI JTEKCHIHOL
onuHMIN: epithet [an adjective or phrase expressing

a_quality regarded as characteristic of a person or
thing mentioned], BaxIuBICTH Takoi XapakTepuc-
THKH CTAa€ MiJICTABOIO JIISI MOYKJIMBOTO BUKOPHUCTAHHS
BiJIIIOBITHOT IECKpUTIIIT y QyHKIIIT epudpacTHaHOl
HOMiHaIii 00’ekTa: [a characterizing word or phrase
accompanying or occurring in place of the name of a
person or thing, such as The Great Emancipator for
Abraham Lincoln]. Oxpema cemema epithet BKITIO-
Yae CMHUCIIOBHU KOMITOHEHT He2amuGHa OYiHHICMb
[a disparaging or abusive word or phrase; an offensive
word or name that is used as a way of abusing or
insulting smb], BiANOBiJHA ceMa EKCIUIIKYEThCS
nedinimiiauvu  o3Hakamu [disparaging, abusive,
offensive, insulting].

Takor0 caMOI0 CEMaHTHKOIO BiJI3HAYAETHCS OJ[HA
i3 cemem sekcemu Name [a word or group of words
used to describe or evaluate, often disparagingly, e.g.
Don t call me names].

OO6pa3nuBi, Tpydi CI0Ba IO3HAYAIOTHCS ITIJIOKO0
HU3KOI0 HOMIHATUBHUX OIWHUIIG: oath [an offensive
or rude word that is used to express anger, frustration];
curse [a profane or obscene oath or word; an offensive
word or phrase to express anger or annoyance];
profanity [a swear word, an oath]; imprecation [an
offensive word or phrase that people say when they
are angry; a spoken curse]. JledinimiiiHi o3HaKH
[offensive, rude, profane, obscene, swear]| ekcInTiKy-
I0Th KpallHIO HETaTUBHY OIIHHICTh Bi/IMOBIIHHUX JICK-
CUYHUX OJIUHUIIb, a Me(IHIIIHHI 03HAKHU [to express
anger, frustration or annoyance; that people say when
they are angry|] ekcIUTiKyIOTh HETaTUBHY €MOIIIHHICTh
KOMYHIKaIlii, B IKiif Taki CJI0Ba 3aCTOCOBYIOTHCSI.

Sk Bimomo, jnaiika, rpy0icTh, 00pa3a € HecxXBallb-
HOI0O  MOJCIUTI0  KOMYHIKaTMBHOI  TMOBEHIHKH.
VYCBIIOMITIOIOUH 1€, MOBIII MOXYTh BJIaBATHCH [0
3ac00IB TIOM’SIKIIAHHS CBOiX BHCIOBIB. [yl 11hOTO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI T. 3B. e@ghemizmu, JEKCUUHI
OJIMHMIII, SIKI CIYTYIOTh CyOCTUTYTaMHu TpyOuX 4m
HENPUEMHUX CJiB. AHIJIOMOBHA HOMiHaTUBHA OJH-
HULS euphemism € iHTEpHALIIOHATLHUM 3aIl03HYCH-
HSIM 13 TPELbKOT euphémismos <—— euphémizein [use
auspicious words] = eu- [well] + phéme [speaking].
Bona tinymauuThest Takum yrnHOM: [a mild or indirect
word or expression substituted for one considered
to be too harsh or blunt]. Bonnouac icuye i nportu-
JIe’)KHE SIBUIIE — 3aMiHa HEHTPAIBHOTO BUCIIOBY TPY-
OMM, Il TO03HAYa€ThCSI HOMIHATHBHOKO OJIMHHIICIO
dysphemism [a derogatory or unpleasant term used
instead of a pleasant or neutral one].

VY Bubop1i 3apeecTpoBaHa HEBENMKa Ipyna HOMi-
HATHUBHUX OJMHUIb, IO MO3HAYAIOTH CJOBA 3 MEB-
HOI0 CEMaHTHYHOI 4M (DYHKIIHHOI crenudikoro.
Jlo HUX 3apaxoByeMO TEpMiHH, HOMEHKJIATypHIi
Ha3BA 1 T.O. HoMiHATWMBHA ONWHUILA ferm Ha3UBaE
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CJIOBO 13 «TOYHOI CEMAaHTHKOO 1 CHeLialbHOK cde-
poro 3actocyBaHHsI» [a word or expression that has a
precise meaning or is special or peculiar to a science,
art, profession or subject; a word or group of words
having a particular meaning esp. in specific field]. bes
MPSIMOT BIICWJIKK JI0 HAayKOBO1 c(ep 3aCTOCYBaHHS
TIYMaunuThcsl 3Ha4eHHs1 nomenclature [the term
applied to smb or smth]. ¥V nporucrasnenHi i3 Tepmi-
HOM BHU3HAYA€THCSl HOMIHATUBHA OJIMHUILIS vernacular
[a common, nonscientific name of a plant or animal].
C0Bo 13 3acTapinuM 3HAUYCHHSIM MTO3HAYA€THCST HOMi-
HATUBHOO OJIMHUIICKO archaism, cioBo, mo (QyHKII-
OHY€ B TIEBHOMY 3HAUCHHI B MeXax IIEBHOTO apealy,
MTO3HAYAETECS K provincialism [a regional word,
phrase or usage, peculiar to a local area].

JlexkcuuHi cuctemu, B siKi 00 €IHYIOTBCS CIIOBA
MOBH B IIiJloMy a0o ii OKpeMuX raiys3ei, TaKox
MaloTh TICBHI HOMIHATUBHI TO3Ha4YeHHs. [lepmn 3a
Bce, 11e vocabulary [the body of words used in a
particular language, e.g. the Sanskrit vocabulary].
HominatuBHa onununs lexicon Ha3WBae CyKyI-
HICTh JICKCUYHUX OJUHHIIb TICBHOI TEMaTHYHOI
raiy3i [the vocabulary of a language used in a
particular profession, subject or style]. LlikaBo, 1110
TaKOK CaMOI0 HOMIHATUBHOIO OJIMHUIICIO TO3HAYa-
€TBCSI CHUCTeMa Mmopgem TIeBHOI MOBH: lexicon [the
morphemes of a language considered as a group; the
total stock of morphemes in a language].

CyKyIHOCTI TepMiHOJIOTTYHHX i HOMEHKJIATYPHHUX
Ha3B TI03HAYAIOTHCS, BIAMOBITHO, SIK ferminology
[the vocabulary of technical terms used in a particular
field, subject, science or art]; nomenclature [a system
of names used in a particular field, esp. in science,
e.g. the nomenclature of mineralogy).

AHaJi3 mokasas, IO JIHIBaJbHI OMuHMIN (op-
Mary CiOBa B 3arajJbHHUX CIIOBHHKAX aHIIiHCHKOI
MOBH TTO3HAYAIOTHCS Ty)KE BEITUKOIO 1 Pi3HOMAaHIT-
HOIO TAJTITPOI0 HOMIHATUBHUX OAWHUIL. HomiHarii
KBaJi(iKyIOTh Taki mapaMmeTpu, sK ¢opma, 3MicT,
¢yHkuiiina cnenngika, IUIIXH M0BU/(HOPMYBaHHS,
CTPYKTYPHA OpraHi3ailisi JSKCHUHUX OJJUHHIIb MOBH.

Oxpemi HOMIHAMIT 13 YMCia BKIIOYEHUX Yy TeMa-
TUYHY TPYIy OOUHUUI MOGU/MOGIEHHA Ha3UBa-
I0Th JIIHT'BaJIbHI ()eHOMEHH, SIKi 32 CBOIM (hopMaTrom
00OB’3KOBO TEPEBUIIYIOTh MEXI CIIOBa, alie, THM
HE MEHII, € CMUCIIOBO €KBiBaJCHTHUMHU CaMe CIOBY
(¥ioro 1imicHOMY 3Ha4eHHI0). Takor OJUHHICIO €
idiom [an expression of a language having a meaning
that cannot be derived from the conjoined meanings
of its elements, such as ride herd on for surprise], a
Takoxk periphrasis [indirect or circumlocutory phrase
used in place of a possible shorter form of expression,
e.g. Holy mother of Jesus for Mary; baker s dozen for
thirteen).

HowminaruBna omunuus collocation moznadae
CYMDKHY TMapy/Tpymy IMEeBHHUX CJiB, SKi B MOBJICHHE-
BOMY JIQHIIFOXKKY TIOETHYIOTHCS OJIUH 3 OJIHUM HEBH-
MajkoBO, a 3TiHO i3 3aKOHAM JICKCHYHOT CIOIyYy-
BaHOCTI BiAMOBiIHOT MOBH [a particular combination
of words, a pair or group of words that are habitually
juxtaposed; the habitual juxtaposition of a particular
word with another word with frequency greater than
chance, as strong tea and heavy drinker].

HailikpynHIilow OJUHUICI0 MOBHOT CHCTEMH
TPaJUIIHHO BBAXKAETHCS peueHHs. BimnosinHa
TeMaTHYHa MiArpyrna aHIJIOMOBHUX HOMIHAIIN €
HEBEITUKOIO.

TonoBHOIO cepenl HUX BUCTYIA€ Sentence, 4ui
nediHinii  3a3Ha4arOTh PI3HOMAHITHI MapameTpu
i€l CUHTAKCUYHOI OIWHUIN: 3d6epuleHicmb, CUH-
MAKCUYUHY HE3ANeHCHICNb, GHYMPIWHIO CIMPYKIMYDY,
NPacMamuyiy HAcmanogy, epagiuny i gonemuyny
oopmaenicmo. llpudomMy eKCILTIKAIliS JaHUX Tapa-
MeTpiB (5K 3a iX HaOOPOM, TaK i 32 POPMYITIOBAHHSIM )
Bapifoe B Pi3HUX CJIOBHUKax: [a set of words that
is complete in itself, typically containing a subject
and predicate, conveying a _statement, question
or command and consisting of a main clause and
sometimes one or more subordinate clauses];
[a syntactic unit which expresses an assertion, a

question, a command, a wish, an exclamation that
in writing begins with a capital letter and concludes

with appropriate end punctuation and that in speaking
is distinguished by characteristic pattern of stress,
pitch and pause], a Takox [a grammatical unit that is
syntactically independent and has a subject, expressed
or understood, and a predicate that contains at least
one finite verb].

Taka BapiaTHBHICTh TIyMayeHb CBIAYUTH IPO
CKJIaJHICTh JIeIHOBAHOTO 00’€KTa i HEYCTaJICHICTh
3araJlbHONPUHHSITHX (HOPMYITIOBAHb.

CHHOHIMOM 10 HOMIHATUBHOI OIUHHUII Sentence
Buctynae period [an utterance from one full stop to
another, sentence], B iHmUX Ae(iHILIAX EKCIUIIKY-
I0ThCS JIOIaTKOBI MapaMeTpu nepiody: BHYTPIIIHS
CTPYKTYpa, MPOIMOPIIIHHICTS HOro MmoOyJI0BH 1 CTH-
JHOBAa MapKOBAHICTh (HACKHICT HO0 OQIIiHHOTO
MoBIIeHH:): [a sentence of several carefully balanced
clauses in formal writing]; [a complex sentence
consisting of several clauses, constructed as a part of
formal speech or oration].

CHHTAKCU4HI OJMHHUIN, 3 SKHX CKJIaJacThCs
caMOCTiifHe 3aBepIlleHe peueHHs, Ha3UBaIOThCS Nio-
PAOHUMU peuenHAMuY, a00 Kiayzamu. HomiHaTuBHA
OJIMHMIIS aHTJIOMOBHOTO BOKaOynsipy — e clause, ii
TIlyMaueHHs 3a3Hauae CTaTyc B iepapxii rpaMaTHIHUX
omunuIb [next below the sentence in rank] i HasB-
HICTh TIPEIUKATHOI MTapy ITiAMET/TIPUCYIOK [consists
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of a subject and predicate]: [a unit of grammatical
organization next below the sentence in rank and in
traditional grammar said to consist of a subject and
predicate].

CrpykrypHi pisHOBUAM (mpocTe / CKJIAAHOIMI-
IOpsiaHe / CKIagHOCYpsIIHE) pEYEeHHS TaK CcaMo,
SK 1 B yKpaiHCBKii MOBi, HE MarOTh OJHOCIIBHUX
AHIJIOMOBHUX HOMIHAIN. /{11 TXHBOro mO3HAYCHHS
BHKOPUCTOBYIOTHCS JIBOKOMITOHEHTHI ONWHUII (SIKi
CIIOBHUKOBUMH BOKaOYyJISIpaMH OKPEMO HE PEECTPY-
ThCs): simple / complex / compound sentence.

Taka » cama CHTYyaIlisl CIOCTEpITraeThes 1 3 Mo3Ha-
YCHHSIM KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTuYHAX Pi3HOBU-
niB (ormoBimHe / MHTalbHE / OKJIMYHE / HaKa30BE)
pedcHHs. BoHM Ha3WBaIOTHCS PO3UIICHOBAHUMHU HOMI-
HaTUBHUMH OJUHHLIAMU: declarative / interrogative /
exclamatory / imperative sentence. B onucosuii cro-
ci0 XapaKTepH3yIOThCsl BIAMOBIIHI THIIM PEYEHb 1y
BUINICHABEICHUX MeDIHIMIAK JIeKceMu sentence: [a
syntactic unit which expresses an assertion, a question,
a command, a wish, an exclamation]; [conveying a
statement, question or command]. €TUHUM BUKJIIO-
YCHHSIM 13 1Ii€] 3aKOHOMIPHOCTI € TpeJICTaBICHA B
cnoBuuky Oxford HOMIHAaTUBHA OJTUHHMIIS question [a
sentence worded so as to elicit information].

PevenHs i3 MOpyIIEHOI0 CHHTAKCHYHOIO ITOCITi IOB-
HICTIO KOMIIOHEHTIB Ma€ OKpeMy Ha3By —anacoluthon
[a sentence in which the expected grammatical
sequence is absent, e.g. When in the garden, the door
banged shut].

OcoOnuBy 1 IyXe po3ray’)KeHy TpyIy HOMiHa-
TUBHHX OJIMHUI[H CKJIAJAI0Th CIIOBHUKOBI HA3BH, SKi
[I03HAYAIOTh TaKi MOBJICHHEB] ()eHOMEHH, K aopuc-
TUYHI1 BUCIJIOBIIIOBaHHS — CTUCI, BUpa3Hi GOpMYIIIO-
BaHHS MEBHUX MOIIMPEHHUX B CYCHUILCTBI MOMISAIIB
Ha TIpaBIJIa TIOBEMIHKH 1 3aKOHU CBITOYCTporo. Mu
iX 00’€mHyEMO B TEMAaTUUHY TPYIy IIiJ 3arajibHOIO
Ha3BOK Makcumu. JIo Hel BKIFOYCHO Oiblle JIBOX
JIECSTKIB CIOBHUKOBHX BOKaOyll, PpO3IISAY SIKHX
MPUCBSIYEHO JaHUW MIAPO3MIa JTOCIIPKSHHS Me/Ti-
anpHOi 30HM BepOaibpHOro Tnosst KoHuenty WORD /
LANGUAGE / SPEECH.

Jlexcemy maxim oGpaHO sSIK KJIFOUOBY Ha ITiICTaBi
TOYHOI 1 BHueprHOi AediHilii, sKa eKCIUTiKye Mmpo-
BiJIHI XapaKTEPUCTUKU BCIX HOMIHATHBHHUX OJUHUIIb
uiel rpynu: [a short pithy statement expressing a
general truth or rule of conduct]. ¥ pi3Hux Bapiarisx
CMUCJIOBI KOMITOHEHTH, 3a3HA4CHI B INiH AediHiIii,
eKCIUTIKYIOThCS JeiHIIIHHIMHA O3HAKAMH PEIITH
KOHCTHUTYEHTIB IPYIIH.

CMUCTIOBHH KOMIIOHEHT CMUCTICMb EKCIUTIKY-
€Tbcst 03Hakamu [short, pithy, brief, terse, concise],
3BEpPHIMO yBary Ha Te, III0 HAroJIOIIy€ThCs, Tepe-
IyciM, Ha i1HGOpMAaIliiHIi HAaCHYEHOCTi, 3MICTOB-

HOCT1 KOPOTKOT'O BHUCJIOBJIIOBAHHS, ITPO IO CBIIYUTH
IpyTUi CTymiHb AediHimiitHoro anamizy: <— pithy
[concise and forcefully expressive]; concise [brief but
giving a lot of information]. BinnosinHi gedinimiiai
O3HAKH CIOCTEPIraeEMO y TIYMAYCHHSIX HOMIHATHB-
HUX OJUHHUIIB aphorism| a terse, concise formulation
of a truth or opinion], phrase [a brief, apt and cogent
expression].

CMUCITOBHI KOMITOHEHT MYOpichb SKCILTIKYEThCS
nedininiiaumMu o3Hakamu [wisdom, truth, intrinsic,
sage, advice, rule of conduct, guiding principle,
instructive].  Tlpukmagamu  Takux  JaediHilin,
30KpeMa, € Taki: saying [a short, pithy, commonly
known expression which generally offers advice or
wisdom], proverb [a short, well-known pithy saying,
stating a general truth or piece of advice], apothegm
[a short, pithy and instructive saying or formulation],
motto [a short expression of guiding principle, e.g.
hope for the best and prepare for the worst].

CMUCIIOBHI KOMITOHEHT HONYAAPHICHb BUpPaxkKa-
€TbCS Yy TIYMAuHHWX CTATTAX O3HAKaMM [common,
popular, well known, widely accepted, often,
repeatedly used, stock]. 3yctpivaemo ix B nedinimisax
TaKUX HOMIHATUBHHMX OJMHHMIB: axiom [a maxim
widely accepted on its intrinsic merit], byword
[a_frequently used proverbial saying], catchphrase
[expression used repeatedly and conventionally to
represent an idea or point of view], cant [a stock
phrase].

B nediHimisgx TakoK HAroJOUIyeEThCS Ha Gupas-
HOoCcmi TaKUX BWCIIOBIIOBAHb dYepe3 EKCIUTIKAIlio
TaKWX O3HaK, fK: [metaphorical, witty, paradoxical,
apt]. Came Tak neiHyIOThCS HOMIHATUBHI OJUHMIII
adage [a saying often metaphorical in form that
typically embodies a common observation], epigram
[a terse, sage, witty and often paradoxical saying],
felicity [an apt expression].

VY miarpyni 3adikcoBaHi CHHOHIMIYHI HOMiHAIIIi:
saw [maxim, proverb], sentence [(archaic) maxim,
saw], sententia [aphorism, adage].

[lina HU3KaA aHATI30BaHUX B JaHii miarpymni oau-
HHUIIb MICTUTh KPUTHYHY OIIHKY MO3HAUYyBaHUX
BHCJIOBJICHD. [IpHYMHOIO KPUTHKH € OaHaJIbHICTD,

OYEBU/IHICTh iXHBOTO 3MICTy, HEOPHUTIHAJIBHICTH
JTYMKH.

CMHCIOBUH  KOMIUIEKC 0YeUOHiCMb — KCILTi-
KyeTbesl  AeiHIIfHIME ~ O3HaKamu  [obvious,

self-evident]: commonplace [an obvious or trite
comment], truism [a self-evident truth, too obvious
to mention].

Cema Oananvhicme BHpPaXaeTbesl B AcdiHi-
isx o3Hakamu [banal, not original, commonplace]:
platitude [a banal, trite or stale remark], cliché
[a phrase that is overused and betrays a lack of
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original thought], shibboleth [a commonplace
saying, truism], homily [a platitudinous inspirational
saying].

Heodinimiiini o3naku [trite, stale, hackneyed, too
often used] eKCIITIKYIOTh «3aTE€PTICTB», BIICYTHICTh
CBIXKOCTI TaKUX BHUCIIOBIIOBaHb. TakUM YMHOM KBa-
TiQiKyIOTECSI HOMIHATUBHI OJMHUIL bromide [a trite
statement, commonplace], formula [a hackneyed
expression], wheeze [an often repeated and widely
known joke]. JledininiliHuii aHamiz apyroro cTy-
MEHIO NIMOWHY NIOKa3y€e HeraTuBHE 3a0apBiIeHHS Bif-
MOBIIHUX OJIUHMIIB: frite [overused and consequently
of little import, lacking originality or freshness];
hackneyed [lacking significance through having been
overused, unoriginal and trite].

BucnoBku. [lincymoByroun, 3a3Ha4uMO, 1110 IPO-
aHaJII30BaHUH TEMaTUYHUI CEKTOpP MeAialbHOI 30HU
BepOasbHOTO roJist konenty WORD /LANGUAGE/
SPEECH (cextop oounuyi mosu/mosnenns) IOETHYE

B co0i HOMiHaI{ OMWHUIIL YCHOI i THCEMHOI MOBH
1 MoByieHHs. HalimpiOHimmi cepen HUX — Iie poHEMA,
JiTepa, MTyHKTYaIi THAN/ T aKpUTHIHAA 3HaK.
HaiikpynHinma — e Makcuma. 3apeecTpoBaHi B
3arajbHUX CIIOBHUKAX aHIIIACEKOI MOBHM HOMiHa-
TUBHI OJMHHUIII MICTATh BEJHMKY pPI3HOMaHITHICTh
Ha3B, OIHI 3 SKHUX € IMHUPOKO BimoMuMHu (letter, word,
comma, Sentence 1 T.iH.), a Niesiki € Olnpm cenudid-
HUMU (toneme, allomorph, anacoluthon i T.1.).

Howmenknarypa anamizoBaHMX HOMiHamiid i1 ixHi
JeiHIiAHT CTATTI OXOIUTIOITh YWCENbHI THIH 1
MIITUTN JIIHTBATHHUX OJUHUITH, OKPECTIOIOTH Tapa-
MUTMATHYIHI CTPYKTYPH, OO SIKUX BXOIATH IIi OJH-
HUlli. ETUMONIOTiUHI AOBIIKK TOKAa3yIOTh TIIMOWHHI
3B’SI3KH, IO MOEJHYIOTh HA3BH IHX OJMHHIIb, MPO-
JIMBAFOYH JIOJATKOBE CBITJIO HA ICHYIOUY MEPEXKY Bep-
OasibHOT (pikcarlii 3HAaHHS, 10 HUM BOJIOJIE AHIJIO-
MOBHA CITIJIFHOTA, PO CTPYKTYPY MOBH 1 €JI€MEHTH,
3 IKUX BOHA CKJIAJA€THCS.
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